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1. Généralités

1.1. Situation initial, objectifs
Le manuel d'utilisation des locotracteurs de la série Tm 232/Tmf 232 des
Chemins de fer fédéraux suisses CFF Infrastructure  et CFF Cargo SA, leurs
filialescomprises, s'applique à tous les collaborateurs habilités à conduireces
véhicules.

Il comporte des informations techniques, des instructions relatives à la mise en
oeuvre du véhicule moteur ainsi que la description des interventions à effectuer
lors de la prise de service et au moment de le quitter. Le personnel de conduite
doit donc respecter les prescriptions de sécurité et les instructions figurant dans
le présent manuel.

1.2. Champ d‘application

 G-32650    Tm 232 / Tmf 232  Manuel d’utilisation

2. Liste des documents
Titre Doc.-Nr.: Edition Date d' émission

Locotracteur de
manoeuvre
Tm 232 Manuel
d`utilisation

RG 32650 02 12.2013

Dessin type Annexe 1 -- 01.03.2010

Appareils Annexe 2 -- 31.03.2010

Hydraulique Schéma 1 --- 31.03.2010

Système de
refroidissement

Schéma 2 -- 31.03.2010

Schéma
pneumatique

Schéma 3 -- 31.03.2010

Schéma
pneumatique

Schéma 4 -- 23.06.2009
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3. Abrogé

D G-32660  Manuel de l'utilisateur Tm 232 Equipement de véhicule ZUB 121
D G-32669  Tm 232 Ajout d'un dispositif de sécurité

CFF Cargo SA CFF Cargo SA
Secteur d`activité Asset Management   Sécteur d’activité Asset Management

Technique du parc des véhicules

sig. Jürgen Mues sig. Jens Galdiks
Responsable Asset Management Responsable de la technique du

parc des véhicules

Liste des modifications

Version Valable dès le Chapitre Modification
1.0 28.06.2010  Toutes Nouvelle édition
2.0 01.03.2015  Toutes Nouvelle édition
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Informations documentaires 

Modifications 

Les modifications sont effectuées par CFF Cargo SA, unité centrale 
Asset Management. 

Copyright

Le présent document et son contenu sont la propriété de CFF 
Cargo SA et de CFF Infrastructure. Le document comporte des 
informations confidentielles. Sauf autorisation expresse, la repro-
duction, la diffusion, l’utilisation ou la communication du contenu de 
ce document ou de parties de ce document sont interdites. Le non-
respect de ces règles expose leur auteur au versement de dom-
mages-intérêts. 

© Les chemins de fer fédéraux suisses CFF SA, leurs filiales et 
CFF Infrastructure détiennent tous les droits relatifs au présent 
document. 

Version Date Rédacteur Remarques

01 05/2010 G-AM Nouvelle édition

02 12/2013 G-AM-FT/
I-ESP-FFM

Nouvelle édition
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Avant-propos 

Le manuel d’utilisation s’applique aux locotracteurs de manœuvre 
et aux Tmf 232. Les différences entre les véhicules de type Tm 232 
et Tmf 232 sont directement abordées dans les rubriques concer-
nées.

Lorsque le type de véhicules n’est pas précisé, la description vaut 
pour les Tm 232 et les Tmf 232.

Le manuel d’utilisation ne s’applique pas au locotracteur Tm IV. Si 
l’aspect extérieur de ces deux types de véhicules est le même, 
dans le cadre de la modernisation, de nouveaux sous-ensembles, 
dont les fonctionnalités diffèrent par rapport à celles du Tm IV, ont 
été montés sur les Tm 232 et Tmf 232. 

Domaine d’application

Le manuel d’utilisation des locotracteurs Tm 232 et Tmf 232 des 
Chemins de fer fédéraux suisses CFF Cargo SA, y compris leurs 
filiales et CFF Infrastructure, s’applique à tous les collaborateurs 
habilités à conduire ces véhicules.

Il comporte des informations techniques, des instructions relatives 
à l’utilisation du véhicule moteur ainsi que la description des travaux 
à réaliser avant, pendant et après le service. Le personnel de 
conduite doit donc respecter les prescriptions de sécurité et les ins-
tructions figurant dans le présent manuel. 
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Rappel des règles de sécurité 

Le véhicule ne doit être utilisé que par du personnel habilité ayant 
reçu la formation nécessaire à sa conduite. 

Symboles d’avertissement et de rappel utilisés 

Prudence! 
Ce symbole signale un risque pour le matériel roulant ou la santé 
des personnes. Le non-respect de l’avertissement peut 
entraîner des blessures ou des dommages matériels. 

Danger du fait de la présence d’un rayonnement 
électromagnétique! 
Ce symbole attire l’attention sur la présence d’un danger direct 
pour la santé des personnes. Le non-respect de l’avertissement 
peut entraîner des dommages pour la santé. 

Danger de mort du fait de la présence de hautes tensions!
Ce symbole attire l’attention sur l’existence d’un danger direct 
pour la vie et la santé de personnes. Le non-respect de 
l’avertissement peut entraîner des dommages graves pour la 
santé pouvant aller jusqu’à des blessures mortelles. 

Mesures à prendre!
Ce symbole rappelle des mesures à caractère obligatoire. 

Conseil!
Ce rappel attire l’attention sur des conseils issus de l’expérience 
pratique. 
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Contrôle!
Nécessité d’effectuer une vérification.
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Glossaire

Concept Explication

Antipatinage Dispositif de régulation de l’adhérence

Commande de 
sécurité

Contrôle de la vigilance du conducteur

Éclairage de 
service

Signalisation lumineuse à l’avant et à l’arrière

Essai de roulement Après avoir desserré le frein à air, mettre le véhicule en 
mouvement en produisant un effort de traction minimal, couper 
la traction et vérifier l’absence de résistance à l’avancement. 

Frein 
complémentaire

Le frein indirect du véhicule est serré lorsque la pression dans la 
conduite générale est inférieure à 2,5 bars. Il se desserre lorsque 
la pression dans la conduite générale dépasse 3,5 bars.

Frein de 
manœuvre

Frein direct

Frein remorque Commande du frein indirect de la charge remorquée à l’aide du 
frein de manœuvre du locotracteur

Odométrie Détermination de la vitesse et de la position d’un véhicule par 
observation du mouvement de ses roues

Tableau 0-1  Glossaire
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Abréviations

Abréviation Explication

CG Conduite générale

ETM EuroBalise Transmission Module 

Module de transmission pour EuroBalises («sac à dos», 
paquet 44) 

ETM-S Module de transmission de l’information EuroBalises, 
uniquement pour la fonction SIGNUM avertissement/arrêt 
(suffixe -S pour SIGNUM) 

IAU Interrupteur «coup-de-poing» d’arrêt d’urgence

Integra SIGNUM Appareil d’arrêt automatique Avertissement/Arrêt CH 

PCT Prescriptions suisses de circulation des trains R 300.1 à 15

RFID Radio Frequency Identification; identification par radiofréquence 

ZUB Système ponctuel de contrôle de la marche des trains CH 

Tableau 0-2  Abréviations
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Description succincte

Le présent manuel d’utilisation donne une description technique 
des locotracteurs de manœuvre Tm 232 et Tmf 232 en ce qui 
concerne leur conception et leur équipement.

Les locotracteurs de manœuvre Tm 232 et Tmf 232 ont été mis en 
service à partir de 1968 sous l’appellation de Tm IV. Les véhicules 
bien conservés ont subi une modification approfondie en 2009 
(Tmf 232: 2013). Cette modernisation a notamment porté sur l’ins-
tallation d’un moteur diesel Caterpillar à faible consommation, d’un 
filtre à particules, d’une installation de suralimentation complémen-
taire, d’un nouveau système de commande des véhicules, d’une 
nouvelle commande de sécurité, de l’appareil d’arrêt automatique 
des trains, d’une commande à distance par radio et enfin sur la 
réduction de la tension d’asservissement de 36 à 24 V (en sus sur 
les Tmf 232: ajout de la commande multiple, de la radio GSM-R et 
de la radio des chantiers).

Identification utilisée pour les numéros de repère 

Afin de mieux se distinguer dans le texte, les équipements pneuma-
tiques sont identifiés par un P [PXXX.X] et les équipements électro-
pneumatiques par EP [EPXXX.X]. 

Les équipements hydrauliques sont identifiés par un H [HXXX].

Les composants électriques ne sont désignés que par leur numéro 
de position [XXX.X].
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Caractéristiques techniques

Dimensions

f Voir Annexe 1: Dessin type

Caractéristiques principales 

Caractéristique Données 

Masse 30 t

Poids-frein 30 t

Poids-frein du frein à vis 10 t

Puissance du moteur diesel 280 kW

Couple du moteur diesel 1870 Nm

Effort maximal à la jante 90 kN

Effort continu à la jante 60 kN

Vitesse maximale

Rapport de vitesse de manœuvre

Rapport de vitesse de circulation 
en ligne 

30 km/h

60 km/h

Longueur hors tampons 7670 mm

Largeur 3150 mm

Hauteur 4200 mm

Tableau 1-1  Caractéristiques principales 
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Empattement 3570 mm

Diamètre de roue 950 mm

Réserve de carburant 850 l

Plus petit rayon de courbe 
franchissable

35 m

Caractéristique Données 

Tableau 1-1  Caractéristiques principales 
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Diagramme effort de traction/vitesse en traction 

Rapport de vitesse de manœuvre

1 5 km/h

2 10 km/h

3 15 km/h

4 20 km/h

Rapport de vitesse de circulation en ligne 

5 30 km/h

6 40 km/h

7 60 km/h

Figure 1-1 Diagramme de charge

1

2

3

4

5

6

7
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Charges remorquées

Les charges remorquées figurent dans les tableaux de charge des 
prescriptions d’exploitation (PE 5.2a).
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Partie mécanique 

Châssis du véhicule

La structure de base du véhicule est constituée d’un châssis. Cette 
structure mécano-soudée très robuste reçoit la cabine de conduite 
qui est soudée au châssis, ainsi que tous les supports de fixation et 
consoles des différents sous-ensembles.

La partie inférieure du châssis est constituée de deux longerons 
massifs dans lesquels sont découpés les supports de boîtes 
d’essieu et les sous-ensembles de l’équipement de frein. Cette 
conception très robuste permet une excellente transmission des 
efforts.

Les deux extrémités du châssis sont pourvues d’une plaque fron-
tale sur laquelle sont boulonnés les tampons. L’organe de traction 
équipé d’un élément élastique est également fixé sur cette plaque 
frontale. 

Sur les véhicules Tmf 232, deux signaux d’arrêt sont fixés sur le 
côté du châssis.

Figure 1-2 Châssis du véhicule
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Le capot avant pourvu d’une isolation acoustique vient se boulon-
ner sur le châssis. Il présente sur chaque flanc quatre portes per-
mettant d’accéder à tous les sous-ensembles logés sous le capot. 

Organes de choc et de traction 

L’organe de traction est constitué d’un crochet et d’un accouple-
ment à vis. 

Les véhicules Tmf 232 sont également équipés d’un attelage pour 
échelle roulante.

Les organes de choc sont constitués de tampons sans élément de 
déformation, directement boulonnés à la plaque frontale. 
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Train de roulement

Le train de roulement est constitué de deux essieux avec roues 
monoblocs. Les extrémités extérieures des corps d’essieu sont 
pourvues de boîtes d’essieu avec roulements à rouleaux. 

Les boîtes d’essieu sont guidées dans les évidements des longe-
rons de châssis par des plaques de manganèse. 

Suspension Le châssis du véhicule s’appuie sur les boîtes d’essieu par quatre 
ressorts à lames sans compensation de charge. 

Figure 1-3 Suspension
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Transmission du couple

Le couple est transmis du moteur (1) par un arbre à cardans (2) sur 
le convertisseur de couple Voith (3), et de là sur une boîte de 
vitesses (5) et finalement aux essieux par les arbres à cardans (4).

Convertisseur
hydraulique

La boîte hydraulique Voith est un convertisseur hydrodynamique au 
fonctionnement automatique intégral, destiné à la transmission de 
l’effort entre le moteur diesel et les essieux moteurs. 

Il est essentiellement constitué de deux convertisseurs de couples 
hydrodynamiques dans lesquels la transmission du couple est 
assurée par les forces exercées par un fluide hydraulique (huile 
minérale).

1 Moteur diesel avec filtre à par-
ticules et pot d’échappement

2 Arbre à cardans

3 Convertisseur hydraulique 
avant/arrière 

4 Arbres à cardans 

5 Boîte de vitesses 

6 Réducteur d’essieu 

7 Butées anticouple 

Figure 1-4 Transmission du couple 

1

23

54

4
6 7
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Les deux convertisseurs hydrodynamiques (2) et (5) sont constitués 
d’une roue pompe, d’une roue turbine et d’un diffuseur fixe.La roue 
pompe (7) transforme l’énergie mécanique délivrée par le moteur 
diesel en énergie d’écoulement hydraulique.La roue turbine (6) qui 
lui fait suite transforme à nouveau la masse de fluide en mouvement 
en énergie mécanique, après déviation par le diffuseur. Le couple 
résultant dans la roue turbine dépend du degré de déviation du 
fluide hydraulique. La déviation, et par conséquent le couple de tur-
bines, atteignent leur degré maximal lorsque la turbine est bloquée, 
puis chutent au fur et à mesure de l’augmentation de la vitesse de 
rotation de la turbine. Le distributeur (4), troisième composante 
essentielle d’un convertisseur de couple hydrodynamique, a pour 
tâche de maintenir constante la direction du flux d’huile vers la roue 
pompe, indépendamment de la direction d’écoulement de la roue 
turbine, afin que la puissance absorbée par la roue pompe ne soit 
pas influencée par la vitesse de rotation de la turbine. Le distributeur 
permet ainsi une conversion de couple et absorbe le couple diffé-
rentiel entre la roue pompe et la route turbine.

Mesures à prendre! 
Lors de la première mise en service, puis une fois par semaine, 
vérifier le niveau de l’huile dans le convertisseur hydraulique. 

Pour ce faire, laisser tourner le moteur au moins trois minutes au 
ralenti, l’arrêter et lire la jauge. 

Prudence! Prévention des accidents du travail!
Le moteur doit être à l’arrêt pour vérifier le niveau d’huile. 
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1 Arbre d’entraînement

2 Convertisseur B

3 Roue intermédiaire 

4 Diffuseur 

5 Convertisseur A

6 Roue turbine (bleu)

7 Roue pompe (rouge)

8 Distributeur pilote 

9 Distributeur de commande principal 

10 Échangeur thermique 

11 Pompe de remplissage

12 Arbre de sortie

Figure 1-5 Convertisseur hydraulique au ralenti 

1 2 5

3

4 6
7

8

9

10

11

12
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La mise en fonction des convertisseurs s’effectue par leur remplis-
sage de fluide hydraulique, leur mise hors fonction par vidange de 
ce même fluide. Chaque convertisseur de couple est affecté à un 
sens de circulation. Les sens de rotation antagonistes sont obtenus 
en calant le convertisseur de couple hydrodynamique A dans un 
sens sur l’arbre primaire et le convertisseur de couple B dans le 
sens opposé. Lorsque le convertisseur de couple A est rempli, le 
couple est transmis à l’arbre de sortie par une paire de roues den-
tées.Le convertisseur B tourne alors à vide. Pour obtenir le sens de 
rotation B, le convertisseur A est vidangé et le convertisseur B rem-
pli. Le sens de circulation opposé est obtenu par la roue intermé-
diaire complémentaire (3).

Le remplissage des circuits hydrauliques est commandé par la 
pompe de remplissage (11).

Selon que l’on sélectionne la marche avant ou la marche arrière, le 
coulisseau du distributeur pilote (8) est refoulé vers la gauche ou 
vers la droite. L’huile de commande s’écoule alors par la conduite 
de pilotage de gauche ou la conduite de pilotage de droite vers le 
distributeur de commande principal (9) et refoule son piston soit 
vers le bas, soit vers le haut. Cela provoque le remplissage soit du 
convertisseur A, soit du convertisseur B. Le processus de démar-
rage ou de changement de sens de circulation par remplissage de 
l’un ou l’autre des circuits hydrauliques s’effectue en souplesse et 
sans à-coups.
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Figure 1-6 Convertisseur hydraulique en fonction sens A
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De l’arbre de sortie (12), le couple est transmis au réducteur répar-
titeur. 

Boîte de vitesses Un bloc réducteur présentant un rapport de manœuvre et un rap-
port de circulation en ligne est directement attelé au convertisseur 
hydraulique. 

Figure 1-7 Convertisseur hydraulique en fonction sens B

Plage de vitesse Sélection du rapport 

0 –30 km/h Rapport de vitesse de manœuvre

Position neutre (remorquage)

0 –60 km/h Rapport de vitesse de circulation 
en ligne 

Tableau 1-2  Plages de vitesse de circulation 
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La commutation s’effectue mécaniquement sur un levier de com-
mande disposé en cabine de conduite (cf. page 98). Le véhicule 
doit être garé et remorqué avec le levier de commande du réduc-
teur verrouillé en position médiane (position neutre). 

Le réducteur n’est pas synchronisé. Le changement de rapport de 
réduction ne peut donc se faire qu’à l’arrêt complet du véhicule afin 
d’éviter tout dommage mécanique aux roues dentées.

De chaque côté du réducteur répartiteur, le couple moteur est 
transmis aux réducteurs d’essieu par des arbres à cardans.

Figure 1-8 Levier de commande du réducteur 

Mesures à prendre!
Le passage du rapport de manœuvre au rapport de circulation 
en ligne ne doit se faire que lorsque le véhicule est à l’arrêt 
complet. 
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Réducteur d’essieu Sur les corps d’essieu, le réducteur d’essieu et une butée anti-
couple recueillent le couple et le transmettent aux roues monobloc. 

Les deux réducteurs d’essieu identiques sont du type à renvoi 
conique. Le rapport de réduction est de 1:7,5.

Butée anticouple La butée anticouple fixée sur la plaque des tampons empêche tout 
couple axial de l’essieu en charge et veille ainsi à ce que les deux 
roues de l’essieu soient appliquées de manière équilibrée sur la 
voie. 

Figure 1-9 Essieu moteur avec réducteur d’essieu 
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Cabine de conduite 

La cabine de conduite est conçue pour une conduite debout, pour 
conducteur seul. 

Figure 1-10 Vue générale de la cabine de conduite
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Console principale Tm 232/Tmf 232

Figure 1-11 Console principale Tm 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre
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Figure 1-12 Console principale Tmf 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre
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Démarreur du moteur diesel
Le processus de lancement du moteur diesel commence lorsque le bouton-
poussoir de démarrage est actionné pendant au moins une seconde. La lampe-
témoin reste allumée pendant tout le processus de démarrage. 

Si le lancement du moteur est bloqué, la lampe-témoin reste éteinte. 

Si l’ordre de lancement du moteur a été enregistré, mais qu’il manque une 
condition nécessaire (par ex. interrupteur d’arrêt d’urgence non quittancé), la 
lampe-témoin clignote et le moteur diesel ne démarre pas. 

Arrêt du moteur diesel
Le moteur diesel est arrêté si le bouton-poussoir est actionné pendant plus 
d’1,5 seconde. La lampe-témoin s’allume alors pendant 5 secondes. 

Lorsque l’arrêt du moteur diesel est déclenché automatiquement par la 
technique de commande du véhicule, la lampe-témoin s’allume également 
brièvement. 

Éclairage de la cabine de conduite
L’interrupteur permet d’allumer l’éclairage de la cabine de conduite.

Remarque: cet interrupteur est le seul à rester actif lorsque le commutateur à clé 
est en position «0». L’interrupteur principal de batterie doit toutefois être 
enclenché. 

L’éclairage de la cabine s’éteint automatiquement 10 minutes (Tm 232) ou 
5 minutes (Tmf 232) après basculement du commutateur à clé sur la 
position «0». Dans ce cas, le bouton-poussoir doit être actionné deux fois pour 
rallumer l’éclairage.

Ce bouton-poussoir lumineux ne peut pas être contrôlé par le test des lampes. 

Éclairage des instruments pneumatiques
Cet interrupteur permet d’éclairer les manomètres. 

Ce bouton-poussoir lumineux ne peut pas être contrôlé par le test des lampes. 

Éclairage du compartiment moteur
L’interrupteur permet d’allumer l’éclairage du compartiment moteur. Le bouton-
poussoir reste allumé aussi longtemps que l’éclairage est sous tension. 

Ce bouton-poussoir lumineux ne peut pas être contrôlé par le test des lampes. 
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Éclairage de la plate-
forme d’accès et de la

cabine de conduite
Tmf 232

Derrière la plateforme d’accès à la cabine, des côtés droit et 
gauche, se trouve un interrupteur de commande de l’éclairage de 
la plateforme d’accès et de la cabine de conduite. L’actionnement 
de cet interrupteur provoque l’allumage des ampoules pendant 
cinq minutes. Si le commutateur à clé de la cabine de conduite est 
réglé sur «0», les ampoules s’éteignent automatiquement au bout 
de cinq minutes. 

Actionnement de l’interrupteur (2) de l’éclairage de la plateforme 
d’accès: 

• Interrupteur à clé en position «0»: allumage de l’éclairage de la 
plateforme d’accès et de la cabine de conduite pendant 
5 minutes. 

• Interrupteur à clé en position S, M ou radio: allumage de 
l’éclairage de la plateforme d’accès et de la cabine de conduite 
pendant 5 minutes, ou jusqu’à l’actionnement de la touche 
d’éclairage de la cabine. 

• Lorsque le moteur diesel tourne, la plateforme d’accès reste 
allumée en permanence. 

1 Ampoule de la plateforme 
d’accès 

2 Interrupteur

Figure 1-13 Éclairage de la plateforme d’accès et de la cabine de
conduite Tmf 232

2
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Console principale Tm 232/Tmf 232 (suite)

Figure 1-14 Console principale Tm 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre
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Figure 1-15 Console principale Tmf 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre
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Indicateur de fonctionnement de l’installation de préchauffage
L’indicateur s’allume dès que la température de réglage est atteinte. Il s’éteint 
toutefois au cours d’une phase de chauffage de maintien de la température.

Ce bouton-poussoir lumineux ne peut pas être contrôlé par le test des lampes. 

Dérangement centralisé 
En cas de dérangement, la lampe-témoin de signalisation se met à clignoter. 

Lorsqu’un défaut subsiste après action sur le bouton-poussoir, la lampe-témoin 
reste allumée. 

Lorsque tous les défauts ont disparu, la lampe-témoin s’éteint. 

Indicateur de fonctionnement de la radiocommande 
La lampe-témoin clignote lorsque la radio commande est mise en fonction. Dès 
que l’installation est prête à fonctionner, la lampe-témoin reste allumée en 
permanence. Lorsque la commande à distance ne peut pas être mise en 
fonction, la lampe-témoin reste éteinte. 

Chauffage de la cabine de conduite BOOST
Cette position permet de porter la puissance de chauffage à environ 500 W 
pendant un court instant. 

Manomètre de la conduite d’alimentation (aiguille rouge)
Indique la pression régnant dans la conduite d’alimentation. 

Manomètre de la conduite générale 
Indique la pression régnant dans la conduite générale. 

Manomètre des cylindres de frein
Indique la pression pneumatique régnant en amont des cylindres de frein. 

Bouton rotatif de chauffage de la cabine de conduite 
Réglage continu du chauffage de la cabine de conduite. 
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Console principale Tm 232 (suite)

Figure 1-16 Console principale Tm 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre

1
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Interrupteur rotatif de l’éclairage de service 

Le bouton rotatif permet de régler l’éclairage de 
service selon les instructions des PCT. 

Des lentilles amovibles rouges doivent être placées 
sur les lampes frontales pour l’éclairage du signal 
d’alerte. 

Commutateur à clé

Le commutateur à clé permet de régler le véhicule 
sur le mode de fonctionnement souhaité. 

Positions:

• 0: HORS Le véhicule n’est pas préparé.

• S: SLAVE Le véhicule est commandé à dis-
tance par un autre véhicule MAS-
TER (cela ne concerne que les 
véhicules équipés pour la trac-
tion multiple). 

• M: MASTER Le locotracteur est le véhicule 
menant, qu’il circule seul ou en 
traction multiple.

• Radiocommande 
Le véhicule est utilisé en mode 
radiocommande.

Ventilation de la cabine 
Cette touche permet d’activer la ventilation de la cabine de conduite. Le 
sélecteur rotatif du chauffage de la cabine (position M) permet de régler l’intensité 
de la ventilation en continu. 
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Console principale Tmf 232 (suite)

Figure 1-17 Console principale Tmf 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre
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Tmf 232: les projecteurs peuvent être mis en marche sur l’appareil 
de commande activé. Cet état est signalé par une DEL bleue située 
à côté de la touche «H» de l’appareil de commande.

Interrupteur rotatif de l’éclairage de service 

Le bouton rotatif permet de régler l’éclairage de 
service selon les instructions des PCT. 

Commutateur à clé

Le commutateur à clé permet de régler le véhicule 
sur le mode de fonctionnement souhaité. 

Positions:

• 0: HORS Le véhicule n’est pas préparé.

• S: SLAVE Le véhicule est commandé à dis-
tance par un autre véhicule MAS-
TER (cela ne concerne que les 
véhicules équipés pour la trac-
tion multiple). 

• M: MASTER Le locotracteur est le véhicule 
menant, qu’il circule seul ou en 
traction multiple.

• Radiocommande 
Le véhicule est utilisé en mode 
radiocommande.

Ventilation de la cabine 
Cette touche permet d’activer la ventilation de la cabine de conduite. Le 
sélecteur rotatif du chauffage de la cabine (position M) permet de régler l’intensité 
de la ventilation en continu.
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Console principale Tmf 232 (suite)

Figure 1-18 Console principale Tmf 232 – 
Organes de commande et d’affichage sur le côté droit du pupitre

U
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Bouton-poussoir de la radio GSM-R 

Bouton-poussoir permettant de sélectionner la radio 
GSM-R (MESA 25) 

Bouton-poussoir de la radio des chantiers 

Bouton-poussoir permettant de sélectionner la radio 
des chantiers (NX 800)

Bouton-poussoir du volume sonore 

Bouton-poussoir permettant de régler le volume des 
haut-parleurs du plafond. 

Bouton-poussoir du signal d’alerte 

Ce bouton-poussoir permet d’enclencher le signal 
d’alerte. Les six lampes frontales s’allument en 
rouge. 

En cas de commande multiple, le signal d’alerte 
s’allume sur tous les trains reliés. 

Boutons-poussoirs de marche avant en mode manœuvre 

Ces boutons permettent d’enclencher la marche 
avant («V») en mode manœuvre. 

Un «V» s’allume alors sur la lampe frontale du 
dessus. 

• V 1 : marche avant, côté capot 

• V 2 : marche avant, côté marchepied d’accès 

U
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Console principale – Tableau de pupitre central et gauche 

Figure 1-19 Console principale Tm 232 – Organes de commande
et d’affichage du tableau du pupitre central et gauche
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Figure 1-20 Console principale Tmf 232 – Organes de com-
mande et d’affichage du tableau du pupitre central et
gauche

Écran principal

f Voir «Écran principal» à la page 87

Bourdonneur de l’arrêt automatique du train 
Un signal acoustique d’avertissement est émis lorsque l’appareil de sécurité ou 
l’arrêt automatique du train est sollicité.

Bouton-poussoir lumineux «Train/Manœuvre» [242.2] 
Une action sur le bouton-poussoir «M» permet de franchir des signaux 
présentant l’image «avertissement» ou «arrêt». Le bouton-poussoir est alors 
éclairé en blanc.
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Appareil de commande

Figure 1-21 Appareil de commande
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Rappel de l’appareil de sécurité 

Témoin de fonctionnement 

• Témoin éteint: appareil de commande hors fonction 

• Témoin allumé: appareil de commande en état de fonctionner 

• Témoin clignotant: appareil de commande en dérangement 

Interrupteur «coup-de-poing» d’arrêt d’urgence 
Lorsque l’IAU est actionné, l’effort de traction est coupé et la conduite générale 
vidangée (freinage d’urgence).Le déverrouillage de l’IAU s’effectue en le tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Surcharge basse pression 
Ce bouton permet de desserrer les freins des véhicules remorqués grâce à une 
pression de conduite générale légèrement supérieure. L’action sur ce bouton-
poussoir alimente la conduite générale à la pression de 5,4 bars. 

Sablage
Sablage par action sur le bouton-poussoir 

Avertisseur sonore 

• Brève pression sur le bouton-poussoir: avertissement sonore «atténué». 

• Action pendant plus d’une seconde: avertissement sonore «puissant». 
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Appareil de commande (suite)

Figure 1-22 Appareil de commande
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Bleu
Appareil de commande actif 

Orange/rouge 
Dérangement à l’appareil de commande, se reporter à l’écran des 
dérangements 

Inhibition du freinage du train 
Lorsque la vitesse de circulation est supérieure à 1 km/h, la pression simultanée 
de la touche de libération et de ce bouton-poussoir permet d’inhiber l’action du 
frein automatique. La pression dans la conduite générale est alors maintenue à 
5 bars. Le frein direct continue à agir sur le véhicule.

La fonction est remise à zéro après l’arrêt ou lors d’une nouvelle action sur le 
bouton-poussoir.

Tm 232: la touche d’inhibition du freinage du train permet de desserrer le frein 
loc et de ménager l’installation de frein.

Mesures à prendre concernant l’«inhibition du freinage du 
train»!

En cas de nécessité soudaine d’utiliser le freinage du train, il est 
impératif d’actionner immédiatement l’IAU ou le robinet de 
freinage d’urgence! 
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Appareil de commande (suite)

Figure 1-23 Appareil de commande
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Test des lampes 
L’action sur le bouton-poussoir de test des lampes permet de tester les lampes-
témoins ci-après du pupitre de conduite: 

• Démarrage du moteur diesel 

• Arrêt du moteur diesel

• Indicateur de fonctionnement de l’installation de préchauffage

• Dérangement centralisé

• Indicateur de fonctionnement de la radiocommande 

• Lampe jaune de l’interrupteur de quittance du système d’arrêt automatique 
des trains SIGNUM 

• L’ensemble des DEL des appareils de commande, à l’exception du témoin de 
rappel SIFA. 

• Tmf 232:
Pression brève: projecteurs allumés/éteints (la DEL bleue indique les projec-
teurs allumés)
Pression pendant plus de 3 sec: test des lampes

• Outre le bouton de test des lampes, une DEL bleue indique le ou les projec-
teurs allumés. 
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Appareil de commande (suite)

Figure 1-24 Appareil de commande
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Prise en charge

Sélecteur de sens de marche (inverseur)

• En avant

• Neutre (position zéro), freinage 2 bars 

• En arrière

Démarrage en rampe (Tmf 232)
Pour permettre le démarrage en rampe avec une charge remorquée, le frein de 
maintien (2 bars) du véhicule peut être maintenu serré par action sur ce bouton-
poussoir. 

Libération
Pour des raisons de sécurité, l’ordre «augmenter la traction» du manipulateur de 
traction-freinage (MTF) est bloqué à l’arrêt. 

Le déblocage est actif pendant 15 secondes par action sur ce bouton-poussoir 
lorsque le manipulateur de traction-freinage (MTF) est disposé en position neutre.

Manipulateur de traction-freinage (MTF)

f Les positions et le fonctionnement du MTF sont expliqués dans le Tableau 
Fonctions de commande. 

Le bouton situé sur le MTF permet:

• sur les Tm 232, d’actionner le frein de maintien (2 bars); 

• sur les Tmf 232, d’actionner l’antipatinage (1 bar).
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Partie thermique

Moteur diesel

Le moteur diesel est un moteur industriel Caterpillar à faible 
consommation, refroidi à l’eau, avec refroidissement de l’air de 
suralimentation, délivrant à 1600 tr/min une puissance de 280 kW. 
Il satisfait à la norme Euro-III A concernant les valeurs de gaz 
d’échappement. 

Le moteur diesel repose sur le châssis du véhicule par des plots 
élastiques. Les deux réservoirs de carburant d’une capacité totale 
d’environ 850 litres sont montés sous le châssis. 

L’installation d’échappement, avec le filtre à particules et les com-
pensateurs, passe par le capot avant et la face avant de la cabine 
de conduite. 

Figure 1-25 Moteur diesel
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Caractéristiques techniques

Caractéristique Données 

Fabrication Caterpillar

Type C13 Acert

Refroidissement Eau 

Cycle de travail Quatre temps

Procédé de combustion Injection directe

Suralimentation Suralimentation par turbo 
entraîné par les gaz 
d’échappement, avec 
refroidissement air-air de l’air de 
suralimentation 

Exécution Moteur en ligne 

Nombre de cylindres 6 cylindres

Taux de compression 17,3:1

Diamètre/course des pistons 130 mm/157 mm

Cylindrée 12,5 litres 

Masse du moteur 1350 kg

Régime de ralenti 600 tr/min

Régime maximal 1600 tr/min

Couple maximal 1897 Nm à 1400 tr/min

Échappement Filtre à particules

Tableau 1-3  Caractéristiques techniques
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Procédé de combustion 

Le système électronique de commande du moteur assure les fonc-
tions suivantes: 

• Régulation électronique de la vitesse de rotation 

• Régulation automatique du mélange 

• Pilotage de la courbe caractéristique de montée du couple 

• Régulation de l’injection et diagnostic système 

Les éléments injecteurs actionnés mécaniquement et régulés élec-
troniquement génèrent des pressions d’injection très élevées. Ils 
assurent à la fois le pompage et le dosage électronique du carbu-
rant (durée et instant) au cours du processus d’injection. Les pres-
sions d’injection élevées ont pour rôle de réduire la consommation 
de carburant et de diminuer les émissions de polluants. 

Un régulateur électronique pilote les éléments de pompe d’injection 
de manière que la vitesse de rotation du moteur souhaitée reste 
stable. Cela est obtenu par adaptation de la durée de l’allumage. Le 
décalage du point d’injection est obtenu par le pilotage très précis 
de l’allumage des injecteurs.Les informations nécessaires sont 
fournies par des capteurs qui les transmettent à l’unité de com-
mande électronique (ECM). Il s’agit: 

• du capteur de la température de l’air d’admission; 

• du capteur de la température du liquide de refroidissement du 
moteur; 

• du capteur de la pression de l’huile du moteur; 

• du capteur de la vitesse de rotation du moteur et du moment de 
l’injection; 

• du capteur de la pression d’injection du carburant; 

• du capteur de niveau du fluide de refroidissement. 

f Le système de refroidissement du moteur diesel est décrit dans 
la partieSystème de refroidissement. 
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Fonction de diagnostic 

La fonction de diagnostic intégré veille au bon fonctionnement de 
tous les éléments. En cas d’écart par rapport aux valeurs limites 
programmées, le conducteur est averti par un message de déran-
gement affiché sur l’écran de la cabine de conduite. 

Trois types de codes de diagnostic s’affichent: 

• codes actifs; 

• codes enregistrés; 

• codes d’événement. 

Ces codes sont notés et enregistrés dans l’unité de commande 
électronique. Ils sont également affichés et enregistrés sur l’écran 
de la cabine de conduite.

f Les mesures à prendre sont décrites dans la section 
«Dérangements» à la page 163 ainsi que dans la 
section«Dérangements au moteur diesel» à la page 175. 

Échappement

Les véhicules sont équipés d’un filtre à particules monté dans le 
collecteur d’échappement à la place d’un silencieux. Ce filtre est 
constitué d’une cellule de filtrage en nid d’abeilles de carbure de sili-
cium et est conçu pour l’épuration des gaz d’échappement de 
moteurs à combustion de type diesel. Toutes les pièces au contact 
des gaz d’échappement sont réalisées en acier inoxydable. Cela 
permet d’éviter tout dommage de corrosion, même aux tempéra-
tures élevées. 

Principe du
filtre à particules

Les gaz d’échappement s’écoulent du côté des gaz bruts par la 
cellule de filtrage en carbure de silicium, abandonnent leur charge 
de particules dans la cellule et traversent la paroi de la cellule pour 
être évacués du côté des gaz épurés. Ce filtre peut être utilisé pour 
des températures de gaz d’échappement jusqu’à 600° C. Le fonc-
tionnement du filtre à particules de suie est entièrement automa-
tique. 
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Régénération Les modules de filtres sont pourvus d’une enduction catalytique qui 
abaisse la température de combustion selon la charge de suie des 
particules recueillies à une température inférieure à 300° C.

Surveillance du filtre à particules 

Le filtre à particules fait l’objet d’une surveillance de la part du sys-
tème de surveillance «DYNTEST». Les valeurs de pression et de 
température sont enregistrées en continu et peuvent être consul-
tées par le personnel d’entretien. Sous le capot à gauche, à proxi-
mité du filtre à particules, il est disposé un panneau de surveillance 
local sur lequel sont affichées les valeurs de processus et les déran-
gements. Aucun affichage n’est assuré en cabine de conduite.

Les dérangements significatifs pour le conducteur sont décrits à la 
section Dérangements. 

f Voir «Incidents sur le filtre à particules» à la page 176

Système de carburant 

Le plein de carburant du véhicule peut s’effectuer des deux côtés. 
Vu de l’avant, les orifices de remplissage se situent derrière la troi-
sième porte du capot. 

Figure 1-26 Tableau de surveillance DYNTEST
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Jauge 

Une jauge électrique est disposée à proximité immédiate de l’orifice 
de remplissage. Lorsque la commande du véhicule est en fonction, 
cette jauge indique la même valeur que celle affichée sur l’écran en 
cabine de conduite. Les deux réservoirs de carburant, d’une capa-
cité totale d’environ 850 litres, sont disposés sous la tôle de plan-
cher, à hauteur du moteur diesel, et sont reliés entre eux par une 
conduite de liaison. Un reniflard est monté sur le réservoir de car-
burant droit. La sonde de carburant est montée au même endroit 
sur le réservoir de carburant gauche. Il est nécessaire de s’assurer 
que l’orifice de remplissage gauche est toujours fermé par un bou-
chon comportant un évent de ventilation. 

Alimentation en car-
burant du moteur die-

sel

L’alimentation en carburant du moteur diesel est normalement 
assurée à partir du réservoir de carburant gauche. Du fait du léger 
relèvement de la conduite de liaison entre les deux réservoirs, il sub-
siste toujours dans le réservoir droit, dans les conditions normales 
de service, une réserve d’environ 150 litres. 

Figure 1-27 Orifice de remplissage avec jauge 



Description
Partie thermique

12/2013 Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232

R G-32650 Copyright by SBB Cargo AG

1

2

58

Robinet sur la réserve La réserve peut être utilisée par le robinet de basculement disposé 
à proximité de l’arbre à cardans de sortie du moteur. Les deux 
encoches pratiquées sur le robinet indiquent le sens de l’écoule-
ment. 

Alimentation en car-
burant WEBASTO

L’installation de préchauffage WEBASTO prélève également son 
combustible dans le réservoir gauche, dans lequel est également 
renvoyé le carburant de retour excédentaire. 

Alimentation en com-
bustible du chauffage

de la cabine de
conduite

L’installation de chauffage de la cabine de conduite est alimentée à 
partir du réservoir de carburant droit. 

Chacun des circuits de carburant décrits dispose de sa propre 
pompe de gavage avec filtrage correspondant. 

1 Position normale 

2 Position réserve

Figure 1-28 Robinet de basculement sur la réserve et sens de
basculement

1

2
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Partie hydraulique

Système de refroidissement

f Voir Schéma 1: Équipements hydrauliques et Schéma 2: 
Système de refroidissement

Le refroidissement de l’huile du réducteur et de l’huile du moteur 
diesel est combiné. Un régulateur de température de fluide de 
refroidissement [H8] est disposé sur le circuit d’eau de refroidisse-
ment en aval du moteur diesel. Dans le cas normal, ce régulateur 
est couplé de manière à ne faire circuler l’eau de refroidissement 
qu’entre l’échangeur thermique de l’huile du réducteur et l’échan-
geur thermique de l’huile du moteur. L’huile du réducteur qui 
s’échauffe en peu de temps contribue ainsi à réchauffer rapidement 
le moteur CAT à sa température de fonctionnement optimale de 
80° C.

Le régulateur de température de fluide de refroidissement [H8] 
ouvre alors lentement le circuit vers le radiateur de calandre [H1] 
(disposé sur l’avant du véhicule) lorsque la température d’eau de 
refroidissement atteint 81° C – 88° C pour que le radiateur soit éga-
lement parcouru par l’eau de refroidissement chaude. Le ventilateur 
monté sous le capot aspire de l’air frais au travers de la grille de 
radiateur disposée sur l’avant du véhicule, en fonction de la tempé-
rature mesurée dans le circuit d’eau et d’air de suralimentation. 
L’eau de refroidissement refroidie revient directement à l’échangeur 
thermique de l’huile de réducteur [H4], d’où elle est renvoyée vers 
l’échangeur thermique de l’huile du moteur [H6] par la pompe d’eau 
de refroidissement [H5]. 

Le circuit de refroidissement comporte un vase d’expansion [H17] 
avec sa vanne de surpression/dépression et une surveillance de 
niveau optique et électrique du fluide de refroidissement. 
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Préchauffage WEBASTO de l’eau de refroidissement

Pour permettre le préchauffage de l’eau de refroidissement, le véhi-
cule est équipé d’un chauffage WEBASTO régulé en température 
et programmable. 

Dans des cas exceptionnels, le moteur peut également être lancé à 
basse température. Dans ce cas, le moteur doit toutefois tourner au 
ralenti jusqu’à ce que l’eau de refroidissement ait atteint une tem-
pérature minimale de 20° C. 

L’installation de préchauffage peut être préprogrammée sur l’écran 
en cabine de conduite et être mise hors fonction à tout moment en 
cas de besoin. 

f Voir «Programmation de l’heure du préchauffage» à la page 110

L’installation de préchauffage [H10] permet de réchauffer l’eau de 
refroidissement à une température de 37° C – 40° C. L’eau de 
refroidissement circule alors dans le sens WEBASTO–moteur die-
sel–échangeur thermique de l’huile de réducteur. Dans la mesure 
où le moteur diesel et donc sa pompe d’eau de refroidissement [H5] 
ne tournent pas, l’installation de préchauffage est pourvue de sa 
propre pompe à eau. 

Dès que le moteur diesel tourne depuis 5 minutes, l’installation de 
préchauffage est mise hors fonction. 

Après environ 5 minutes de fonctionnement du moteur diesel, le 
préchauffage programmé pour cette journée est désactivé de façon 
à éviter tout nouvel allumage du préchauffage de l’eau de refroidis-
sement. 
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Surveillance de la température

La température de l’huile des convertisseurs doit faire l’objet d’une 
attention particulière. 

Lorsque la température de l’eau de refroidissements atteint 81° C – 
87° C, la température de l’huile des convertisseurs se situe déjà à 
près de 100° C. 

Lorsque la température limite de 110° C de cette huile est atteinte, 
la puissance du moteur est réduite par limitation du régime de rota-
tion à 1200 tr/min au maximum. La circulation peut être poursuivie 
avec des restrictions. L’huile des convertisseurs continue à circuler 
par l’échangeur thermique et se refroidit. 

Si ce refroidissement ne suffit pas et que la température de cette 
huile atteint 120° C, il en résulte un arrêt d’urgence avec affichage 
du message d’alarme correspondant à l’écran. Le moteur diesel ne 
peut alors être relancé que lorsque la température de l’huile a chuté 
au-dessous de 110° C. Le message d’alarme s’éteint alors. 
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Refroidissement de l’air de suralimentation

f Voir Schéma 1: Équipements hydrauliques

Le refroidissement de l’air de suralimentation est assuré par un 
échangeur air-air disposé au milieu du côté droit du capot. Le ren-
dement du moteur diesel augmente lorsque la température de l’air 
de suralimentation chute, ce qui explique pourquoi le fonctionne-
ment de la turbine de suralimentation s’effectue généralement à la 
pleine puissance de refroidissement. 

Les ventilateurs du radiateur d’air de suralimentation [H53] et du 
radiateur d’eau [H55] sont entraînés par un circuit hydrostatique. La 
pompe hydraulique [H54] est directement entraînée par le moteur 
diesel. 

Le réservoir [H57] de ce circuit hydraulique se situe du côté gauche 
du capot, derrière le radiateur frontal. Le niveau d’huile peut être 
vérifié par un hublot, le niveau minimal étant en outre surveillé élec-
triquement et affiché sur l’écran en cabine de conduite. 
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Figure 1-29 Radiateur de l’air de suralimentation

Figure 1-30 Récipient d’huile avec hublot pour l’entraînement du
ventilateur 
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Partie pneumatique

f Voir Schéma 3: Schéma pneumatique

Compresseur L’air comprimé est produit par un compresseur à pistons à deux 
étages sans huile. Il est entraîné par le moteur diesel via des cour-
roies trapézoïdales et un accouplement électromagnétique. Sa 
capacité d’aspiration est de l’ordre de 2000 l/min. 

Régulateur de pres-
sion

L’accouplement électromagnétique du compresseur à pistons 
[E164] est déclenché par la commande du véhicule à une pression 
d’environ 8 bars et débrayé à une pression d’environ 10 bars. 

L’air comprimé est refroidi par un radiateur intégré avant d’être 
introduit dans le réservoir d’air principal en passant par un sépara-
teur d’eau. Après la mise à l’arrêt du compresseur, le séparateur 
d’eau évacue rapidement l’eau de condensation par ouverture 
d’une électrovalve de soufflage [EP273.01]. Cette électrovalve peut 
être chauffée électriquement pour empêcher son gel. 
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Figure 1-31 Séparateur d’eau 
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Réservoir principal Les trois réservoirs d’air principaux sont réalisés en acier inoxydable 
et offrent une capacité globale de 610 litres. Leur conduite d’arrivée 
et leur conduite de départ vers les équipements pneumatiques du 
véhicule sont respectivement pourvues des robinets d’isolement de 
réservoir d’air principal [P021.1] et [P021.2]. Le robinet d’isolement 
[P021.2] est couplé à la valve de freinage d’urgence [EP243]. 

Équipements pneumatiques:

• groupe des avertisseurs sonores [EP624.2];

• essuie-glaces [P714] alimentés par le robinet d’essuie-glace 
[P729];

• valves d’antienrayage [EP298/1 et EP298/2]; 

• graisseur de boudins [EP300], réservoir du graissage de 
boudins [723] et buses de pulvérisation [721/1-4]; 

• sablières [EP192/1 et EP 192/2] ; 

• régulateur de pression automatique du compresseur [EP173]; 

• limiteur de pression de l’installation de frein [P209]; 

• régulateur de pression de l’antipatinage [P209.7/3]; 

• régulateur de pression du frein de maintien [P209.7/2]; 

• régulateur de pression du frein direct [P209.7/1]; 

• valve de desserrage pour le réservoir auxiliaire [P124]; 

• valve d’inhibition de la réalimentation de la CG en cas de 
freinage provoqué [EP278]; 

• attelage de manœuvre (préinstallé) [EP204/1 et EP204/2]. 

La plupart des appareils pneumatiques sont regroupés sur le 
tableau TUBO en cabine de conduite. 

Conduite d’alimenta-
tion

Les locotracteurs ne disposent que d’une conduite d’alimentation 
interne. 

Les véhicules peuvent être équipés par la suite d’une conduite d’ali-
mentation continue. 
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Frein

Le véhicule moteur est équipé des systèmes de freins suivants:

• un frein de manœuvre électropneumatique; 

• un frein remorque agissant sur la charge remorquée; 

• un frein de maintien commandé par électrovalve; 

• un frein antipatinage commandé par électrovalve,

• un frein complémentaire; 

• un frein à main. 

Les freins sont commandés par des électrovalves. Chaque côté du 
véhicule dispose de son cylindre de frein avec sa valve d’antien-
rayage et la tringlerie correspondante.Chaque roue est freinée des 
deux côtés par un sabot de frein. L’usure des sabots de frein est 
compensée par un régleur (Stopex) propre à chaque cylindre de 
frein. 

Frein de manœuvre

Le frein de manœuvre n’agit que sur le véhicule et fonctionne selon 
le principe du frein direct. Le frein direct est commandé par le mani-
pulateur de traction-freinage.

L’électrovalve [EP270.2/1] assure le serrage, l’électrovalve 
[EP270.2/2] le desserrage. Le régulateur de pression [P209.7/1] 
limite la pression à 3,5 bars maximum. 

Mise hors fonction du
frein de manœuvre

Le frein de manœuvre ne peut pas être mis hors fonction. 



Description
Partie pneumatique

12/2013 Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232

R G-32650 Copyright by SBB Cargo AG

1

2

68

Frein de la charge remorquée

Le véhicule est équipé d’une conduite générale (CG). La pression 
régnant dans la conduite générale est déterminée par la valve-relais 
du frein remorque [P705.1]. 

La pression de freinage du frein direct (frein de manœuvre) pilote la 
valve-relais du frein remorque [P705.1] qui fait varier en consé-
quence la pression régnant dans la conduite générale. Le frein 
remorque est modérable au desserrage.

Mise hors fonction du
frein remorque

Le freinage de la charge remorquée peut être inhibé à partir d’une 
vitesse supérieure à 1 km/h par basculement du robinet [EP271.1]. 
Pour ce faire, il est nécessaire d’actionner simultanément sur le 
pupitre de conduite ou sur la radiocommande les boutons-pous-

soirs «Inhibition du frein de train»  et «Déblocage»  .

L’inhibition est à nouveau levée par une nouvelle action sur le bou-

ton-poussoir  et après chaque arrêt du véhicule. 

Frein de maintien 

Le frein de maintien est automatiquement serré lorsque le sélecteur 
de sens de marche est ramené en position neutre (aucun sens de 
marche sélectionné) ou après une temporisation lors de chaque 
arrêt. 

f Voir «Frein de maintien» à la page 95

Tmf 232: pour un démarrage en rampe, il peut être utilisé par l’inter-
médiaire du bouton-poussoir «Démarrage en rampe» 

(2 bars).

Tm 232: actionner le bouton-poussoir situé sur le manipulateur de 
traction-freinage (MTF) (2 bars) pour la fonction de démarrage en 
rampe. 

f Voir «Démarrage en rampe» à la page 150
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Antipatinage

Le frein antipatinage [EP209.7/3] agit lors de toute tendance au 
patinage en appliquant une pression d’1 bar aux deux cylindres de 
frein. 

Tmf 232: le frein antipatinage peut être commandé manuellement à 
l’aide du bouton-poussoir situé sur le manipulateur de traction-frei-
nage (MTF).

Tm 232: actionner la touche (K) située sur le pupitre de commande 
pour la fonction antipatinage. 

Frein complémentaire

Si le locotracteur doit être intégré à un convoi comme véhicule 
remorqué, sa conduite générale n’est utilisée que comme conduite 
de liaison. Ses freins n’agissent qu’en cas de chute de pression à 
moins de 2,5 bars dans la CG. 

Le frein complémentaire est le seul frein à action indirecte sur ce 
véhicule. L’alimentation des cylindres est assurée à partir du réser-
voir auxiliaire [P106.1] par la valve du frein complémentaire 
[P109.5]. Le réservoir auxiliaire est alimenté d’une part par la 
conduite générale et d’autre part par la conduite d’alimentation 
interne par l’intermédiaire d’une valve antiretour. 

Le frein complémentaire n’agit que si la pression régnant dans la 
conduite générale chute en dessous de 2,5 bars. Pour desserrer le 
frein complémentaire, la pression de la CG doit remonter à plus de 
3,5 bars.Si la conduite générale n’est pas raccordée, le frein com-
plémentaire doit être desserré manuellement à l’aide de la tringle de 
vidange du réservoir auxiliaire [P124]. 
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Robinet de bascule-
ment pour la marche
remorquée [720.1] et

[720.2]

Robinet ouvert (gauche):

• Position de fonctionnement 

• Démarrage du moteur diesel possible 

Robinet fermé (droite): 

• Mode remorquage

• Blocage du démarrage du moteur diesel 

• Blocage du mode radiocommande 

Si le robinet est fermé alors que le moteur diesel tourne, toute cir-
culation est empêchée puisqu’il n’est pas possible de sélectionner 
de sens de marche. 

Figure 1-32 Robinet de basculement (robinet de remorquage) 
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Frein d’urgence 

Un frein d’urgence est déclenché:

• par action sur l’interrupteur coup-de-poing rouge du pupitre de 
conduite; 

• par l’actionnement du robinet d’arrêt d’urgence [P619]; 

• lors du fonctionnement de l’appareil de sécurité; 

• lors de l’intervention de l’appareil d’arrêt automatique du train 
(fonction «arrêt»); 

• lorsque la vitesse du véhicule est supérieure à 40 km/h en 
manœuvre ou à 70 km/h en ligne; 

• par le dispositif de surveillance pneumatique:

• pression de conduite générale < 2,5 bars;

• pression de réservoir principal < 5,0 bars. 

En radiocommande:

• par action sur l’interrupteur coup-de-poing rouge du boîtier 
émetteur de la radiocommande; 

• par la surveillance d’inclinaison du boîtier émetteur de la 
radiocommande; 

• lorsque la radiocommande est en fonction alors que son 
interrupteur de pontage [381.9] est ouvert; 

• en cas d’interruption de la liaison radio (tout d’abord, freinage 
léger, puis freinage d’urgence). 

Lors d’un remorquage: 

• lorsque le levier de sélection de vitesse n’est pas en position 
neutre, la conduite générale est mise à l’atmosphère en 
permanence par son électrovalve de surveillance [EP283].
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Le freinage d’urgence est déclenché par la coupure de l’alimenta-
tion électrique de la valve de freinage d’urgence [EP243]. La 
conduite générale est alors vidangée rapidement par la valve de 
freinage d’urgence [P604]. 

Simultanément, les valves de frein [EP270.2/1], la valve du frein de 
maintien [EP209.7/2] et la valve du frein antipatinage [EP209.7/3] 
sont mises en position de freinage, de sorte que le frein direct com-
mence aussi à agir immédiatement. Pour augmenter la sécurité, la 
valve de desserrage [EP270.2/1] est mise hors tension. Ainsi, 
aucun dysfonctionnement n’est possible lors du fonctionnement 
des équipements de sécurité. 

Tmf 232: en commande multiple, le freinage d’urgence est déclen-
ché sur tous les véhicules attelés, même en cas de dérangement. 

Inhibition de la réali-
mentation [EP278]

Pour empêcher le desserrage intempestif des freins du véhicule 
provoqué par une pression en provenance de la conduite générale, 
la réalimentation de la conduite générale est interrompue par sa 
valve d’inhibition [EP278] lorsqu’un freinage d’urgence est déclen-
ché. 

Isolement de la valve
du frein d’urgence

[EP243]

Si le freinage d’urgence est dû à une défaillance de la valve du frein 
d’urgence [EP243], les freins ne peuvent pas être desserrés. La 
valve [EP243] peut être pontée et le système de freinage à nouveau 
rempli en fermant le robinet d’isolement plombé et surveillé électri-
quement [P121.5] sur le tableau pneumatique TUBO dans la cabine 
de conduite. 

Mesures à prendre!
Le véhicule n’est autorisé qu’à se rendre seul, sans charge 
remorquée, dans un atelier de maintenance. 

En cas d’urgence, le véhicule peut être arrêté par 
l’actionnement du robinet de freinage d’urgence [P619]. 
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Robinet du frein d’ur-
gence [P619]

En cabine de conduite, la conduite générale peut être vidangée 
manuellement par l’ouverture du robinet de freinage d’urgence 
[P619]. Il en résulte un freinage d’urgence ainsi que l’arrêt du 
moteur diesel par le système de commande du véhicule.

La position du robinet du frein d’urgence [P619] est surveillée par 
un capteur [E278.2] (détecteur de proximité). 

Le moteur diesel ne peut alors être relancé avec un délai d’attente 
de 30 s qu’après la remise du robinet d’arrêt d’urgence en position 
initiale.

Prudence! Éviter les dommages!
Lorsque le robinet du frein d’urgence est actionné, 
l’antienrayage ne fonctionne plus. 

Figure 1-33 Robinet du frein d’urgence
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Frein à main

Le frein à main est situé dans la cabine de conduite, sur le côté droit 
de la cloison arrière. Il n’agit que sur le côté droit du véhicule. Le 
poids-frein du frein à vis est de 10 t. 

Mesures à prendre!
Avant toute mise en mouvement, vérifier impérativement que le 
frein à main est desserré. 

Prudence! Éviter les dommages!
Avant tout remorquage et, en cas de traction multiple, avant tout 
premier trajet sur les véhicules télécommandés, effectuer un 
contrôle du sol sur le côté droit du véhicule.
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Partie électrique

Généralités L’intégralité de l’installation électrique est alimentée en courant 
continu 24 V à partir de quatre batteries d’éclairage logées dans le 
coffre à batteries (sur le côté gauche du véhicule). La charge des 
batteries est assurée par un alternateur couplé au moteur diesel. 
Les différents circuits électriques alimentés sont protégés par des 
disjoncteurs magnétothermiques. 

Alimentation en énergie

Interrupteur principal
de batterie

L’interrupteur principal de batterie se situe dans le coffre de 
batteries. 

Mesures à prendre sur les véhicules Tm 232!
En cas de garage prolongé (supérieur à 3 jours) du véhicule, le 
courant de commande doit être coupé par l’ouverture de 
l’interrupteur principal de batterie. 

Mesures à prendre sur les véhicules Tmf 232!

En principe, il convient de déclencher l’interrupteur principal de 
batterie lors de la mise hors service. 

Exception: s’il est nécessaire de programme le préchauffage ou 
lorsqu’il faut s’attendre à un télédiagnostic en raison d’une 
annonce de dérangement. Toutefois, ne jamais attendre plus de 
trois jours. 

Il est impossible de localiser le véhicule par GPS lorsque 
l’interrupteur principal de batterie est déclenché. 
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Figure 1-34 Compartiment des batteries avec interrupteur princi-
pal de batterie
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Alimentation en énergie du démarreur du moteur diesel

Il fait appel à des «boost caps» (supercondensateurs) comme 
source d’énergie pour le lancement du moteur diesel. Ces conden-
sateurs sont chargés à partir de la batterie par l’intermédiaire d’une 
diode et fournissent alors la part essentielle de l’énergie nécessaire 
au lancement du moteur diesel, afin de maintenir aussi faibles que 
possible les variations de tension aux bornes de la batterie. 

Ils sont recouverts d’un capot de protection en PVC pour prévenir 
les risques d’électrocution. Ce capot ne doit être retiré que par du 
personnel ayant reçu la formation nécessaire. 

Danger de mort du fait de la présence de hautes tensions!
Le contact avec les bornes peut entraîner la mort! 

Figure 1-35 Boost-Caps
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Technique de commande du véhicule

Généralités La commande du véhicule est assurée par une technique de com-
mande de fabrication Selectron dont les sous-ensembles sont 
reliés entre eux par l’intermédiaire d’un bus de véhicule. Les élé-
ments raccordés au bus sont: 

• le calculateur d’antienrayage; 

• les organes de commande;

• la commande hydraulique;

• l’enregistreur de vitesse et l’appareil de sécurité; 

• l’installation de préchauffage; 

• les contacts d’entrée et de sortie des équipements 
pneumatiques;

• la radiocommande; 

• l’écran principal d’affichage de l’ensemble des valeurs de 
processus; 

• sur les véhicules Tmf 232: la commande multiple. 

L’unité de commande électronique (ECM) du moteur diesel est éga-
lement intégrée à la commande du véhicule par une interface. La 
communication sert tout d’abord à transmettre les informations 
relatives à la vitesse de rotation ainsi que l’évaluation du diagnostic 
de la commande du moteur (ECM). 
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Fonctions La commande du véhicule assure l’intégralité des fonctions de 
commande du moteur diesel, des systèmes hydrauliques, des sys-
tèmes pneumatiques, des fonctions de sécurité et des affichages 
correspondants dans la cabine de conduite: 

• commande du moteur diesel; 

• commande des ventilateurs;

• fonctions de sécurité; 

• commande et surveillance du sens de circulation et de 
l’immobilisation (protection contre les dérives); 

• surveillance des vitesses maximales: la commande du véhicule 
provoque le blocage de la traction et le déclenchement d’un 
freinage d’urgence en cas de survitesse; 

• commande et surveillance du système de freins: la surveillance 
des freins vérifie à partir de diverses informations si le pilotage 
des valves fonctionne correctement et si les pressions de 
freinage souhaitées sont atteintes; 

• protection contre le patinage et l’enrayage: en cas de patinage, 
la commande du véhicule émet un ordre de réduction du couple 
au moteur. En cas d’enrayage, le calculateur de l’antienrayage 
laisse brièvement échapper de l’air des cylindres de frein par la 
valve d’antienrayeur; 

• graisseur à boudins: les impulsions de commande sont émises 
par la commande du véhicule. Lorsque la vitesse dépasse 3 km/
h, les électrovalves sont excitées toutes les 80 s pendant 4 s; 

• sablière: la sablière est commandée en fonction du sens de 
circulation; 

• surveillance de la radiocommande; 

• affichage et diagnostic dans la cabine de conduite; 

• Tmf 232: commande multiple, jusqu’à 4 véhicules.
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Commande de traction et de freinage

Appareil de commande

Les fonctions des différents organes de commande et d’affichage 
sont expliquées dans la description de la cabine de conduite. 

f Voir «Console principale Tm 232/Tmf 232» à la page 28

f Voir «Appareil de commande» à la page 44

Isolement des
appareils de com-

mande

Chaque appareil de commande peut être isolé sur le tableau 
d’appareillage de la cabine de conduite. 

Figure 1-36 Appareil de commande
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1 Interrupteur de pontage 
224.9/1

2 Interrupteur de pontage 
224.9/2

Figure 1-37 Interrupteur de pontage d’appareil de commande
Cargo avec ZUB Tm 232

1 Interrupteur de pontage 
224.9/1

2 Interrupteur de pontage 
224.9/2

Figure 1-38 Interrupteur de pontage d’appareil de commande
Tmf 232

1 2

1 2
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Interrupteur de pon-
tage appareil de com-

mande 2

L’interrupteur de pontage [224.9/1] permet la mise hors fonction de 
la platine de commande de gauche. L’interrupteur de pontage met 
également hors fonction l’interrupteur coup-de-poing d’ARRÊT 
D’URGENCE de cette platine.

Interrupteur de pon-
tage appareil de com-

mande 1

L’interrupteur de pontage [224.9/2] permet la mise hors fonction de 
la platine de commande de droite. L’interrupteur de pontage met 
également hors fonction l’interrupteur coup-de-poing d’ARRÊT 
D’URGENCE de cette platine.

Prise en charge de
l’appareil de com-

mande

Dès que la commande a été initialisée après mise sous tension du 
véhicule, il est possible de prendre en charge l’une des deux pla-
tines de commande. 

La prise en charge s’effectue à l’aide du bouton-poussoir «Prise en 

charge» sur l’appareil de commande correspondant. 

Lorsque le calculateur de commande du véhicule a accepté la prise 
en charge, la DEL bleue V1 s’allume au-dessus du bouton-pous-
soir. 

Sur la platine de commande inactive, les commandes ci-après 
restent actives pour des raisons de sécurité: 

• ARRÊT D’URGENCE 

• Avertisseur sonore 

• Frein en position «Serrage» 

• Rappel de l’appareil de sécurité 
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Sélection du sens de
circulation

Pour que la sélection du sens de circulation puisse être acceptée 
par la commande du véhicule et exécutée en conséquence, il est 
nécessaire que les conditions ci-après soient satisfaites: 

Le moteur diesel tourne au ralenti.

Le véhicule est à l’arrêt. 

Le levier de commande de la boite de vitesses est en position 
«circulation en ligne» ou «manœuvre».

Le véhicule n’a pas été préparé pour le remorquage. 

f Voir «Préparation pour le remorquage» à la page 139

En cas de changement de platine de commande pendant la 
marche, le sens de circulation sélectionné est repris.

Si, en cas de changement d’appareil de commande pendant la 
marche, le sélecteur de sens de circulation ne se situe pas dans la 
même position que sur la platine de commande préalablement uti-
lisée, il est nécessaire, à l’arrêt suivant, de ramener tout d’abord le 
sélecteur de sens de marche de la platine de commande active en 
position médiane avant de pouvoir sélectionner un sens de circula-
tion. 
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Traction et freinage

Les différentes positions du manipulateur de traction-freinage cor-
respondent aux fonctions de commande suivantes: 

1 Effort de traction Plus

2 Effort de traction constant

3 Effort de traction Moins

4 Position neutre/Effort de trac-
tion Moins/Freinage constant

5 Freinage Moins

6 Freinage constant

7 Freinage Plus

R Position crantée

T Position d’impulsion

 Remise à zéro

Figure 1-39 Manipulateur de traction-freinage (MTF) 

1

2
3 4 5

6

7
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Position Type Fonction de commande

1 Effort de traction 
Plus

Position 
d’impulsion 

Augmentation rapide de l’effort de traction par 
action sur le manipulateur. L’effort de traction 
est augmenté aussi longtemps que le manipu-
lateur est maintenu dans cette position. 
Lorsque le manipulateur est relâché, il revient 
en position crantée 2. 

2 Effort de traction 
constant 
Freinage Moins

Position 
crantée 

L’effort de traction réglé reste constant ou nul, 
jusqu’à ce qu’il soit modifié par un 
déplacement du manipulateur en position 
d’impulsion 1 ou 2. 

L’effort de freinage décroît rapidement ou est 
à 0. 

3 Effort de traction 
Moins

Position 
d’impulsion 

L’effort de traction est réduit par impulsions ou 
en fonction de la durée du contact. 

4 Position zéro 
Effort de traction 
Moins

Position 
crantée 

Le manipulateur de traction est en position 
zéro (position neutre). 

L’effort de traction préalablement appliqué est 
rapidement réduit. 

5 Freinage Moins 
Effort de traction 
Moins

Position 
d’impulsion 

L’effort de freinage est réduit par impulsions 
(paliers de 0,5 bar pour le frein direct) ou en 
fonction de la durée du contact. 

L’effort de traction décroît rapidement ou est 
à 0. 

6 Freinage constant 
Effort de traction 
Moins

Position 
crantée 

L’effort de freinage réglé reste constant. 

L’effort de traction décroît rapidement ou est 
à 0. 

Tableau 1-4  Fonctions de commande
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Protection automatique contre le patinage et l’enrayage 

Fonction antipatinage L’antipatinage surveille l’accélération maximale du véhicule. 
Lorsque la commande du véhicule détecte une accélération trop 
forte, le couple du moteur diesel est rapidement réduit avec déclen-
chement simultané du frein antipatinage [EP282]. 

La valve de vidange rapide du convertisseur hydraulique est égale-
ment activée après une temporisation de 5 secondes. Cette tem-
porisation est nécessaire pour empêcher l’emballement du moteur 
diesel et le ralentir par la résistance opposée par le réducteur 
d’essieu.Cette réduction du couple moteur permet aux roues de 
revenir dans la plage d’adhérence. 

Commande manuelle
de l’antipatinage

L’antipatinage peut être commandé manuellement par action sur 
un bouton-poussoir du manipulateur de traction-freinage. 

Dispositif antienrayeur Le calculateur de l’antienrayage surveille les vitesses instantanées 
des essieux et régule la pression admissible dans le système de 
freins en fonction du glissement mesuré. La surveillance de la com-
mande de la valve est assurée par un relais de sécurité indépen-
dant. 

La purge des cylindres de frein est assurée par les électrovalves 
d’antienrayage [EP298/1 et EP298/2]. 

7 Freinage Plus 
Effort de traction 
Moins

Position 
d’impulsion 

La commande des valves de freinage EP 
s’effectue par l’actionnement du manipulateur. 
La pression de freinage augmente aussi 
longtemps que le manipulateur est maintenu 
dans cette position ou sollicité par impulsions 
(paliers de 0,5 bar pour le frein direct). Lorsque 
le manipulateur est relâché, il revient en 
position crantée 6. 

Position Type Fonction de commande

Tableau 1-4  Fonctions de commande
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Dispositifs de surveillance et de sécurité 

Écran principal

L’écran principal affiche toutes les valeurs importantes pour la des-
servance du véhicule. Un écran tactile est disposé au centre de la 
cabine de conduite. Tous les instruments s’affichent comme des 
appareils analogiques. 

L’ensemble des valeurs limite fait l’objet d’une surveillance qui 
affiche directement tout dépassement en jaune ou en rouge sur 
l’instrument. De plus, des témoins de contrôle signalent les 
annonces d’états principaux sur l’affichage de base de l’écran. 
Tous les affichages en format texte sont disponibles dans les trois 
langues. 

D’autres fonctions peuvent être sélectionnées sur le bord de l’écran 
au moyen de touches réelles ou de touches virtuelles. 

Figure 1-40 Écran principal
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Signification des éléments de commande 

Ces éléments de commande peuvent être sélectionnés en effleu-
rant l’écran. 

Touche Fonction

Changement de langue d’affichage 

Une action sur cette touche permet de faire basculer l’affichage en 
français, allemand ou italien. 

Touche «Test du frein»

fVoir «Fonction auxiliaire d’exécution de l’essai de frein de la loc» à la 
page 147

Commande l’affichage des dérangements

Affiche l’écran Atelier

Pour la saisie de l’heure de mise en route du préchauffage 

fVoir «Programmation de l’heure du préchauffage» à la page 110

Saisie des données du train pour le contrôle de la marche des trains 
(Tm 232)

Tableau 1-5  Éléments de commande
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Signification des témoins lumineux de surveillance

Ces témoins lumineux s’allument en jaune, bleu ou rouge en cas de 
dépassement d’une valeur limite. 

Case Fonction Couleur

Dérangement centralisé rouge 

Pression d’huile moteur insuffisante rouge 

Tension de batterie trop faible (moteur diesel 
déclenché)

Charge de batterie trop faible (moteur diesel 
enclenché)

jaune

jaune

Niveau d’eau de refroidissement bas jaune/rouge 

Heure de mise en route du préchauffage Fonction 
active/inactive 

bleu

Chauffage de cabine de conduite En/Hors bleu

Tableau 1-6  Témoins lumineux 
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Autres menus de commande 

Menu Dérangements La frappe sur la touche virtuelle «Dérangements» fait basculer 
l’écran sur le menu des dérangements. Pour d’autres explications, 
consultez la section «Dérangements» de ce manuel. 

f Voir «Dérangements» à la page 163

Menu Atelier La frappe sur la touche virtuelle «Atelier» fait basculer l’écran sur le 
menu Atelier. 

Les heures et minutes de fonctionnement sont enregistrées et 
apparaissent dans le menu Atelier. 

Figure 1-41 Menu Atelier
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Les autres touches virtuelles assurent les fonctions suivantes:

Case Fonction

Chauffage du séparateur d’eau 

L’électrovalve de purge du séparateur d’eau est chauffée 
électriquement lorsque le moteur diesel tourne. Cette fonction doit être 
laissée active tout au long du semestre froid. 

Entrées et sorties de la commande du véhicule 

Il est possible de lire ici différentes entrées et sorties de la commande 
du véhicule. 

Compresseur direct

Le compresseur est mis sous tension pendant 15 secondes par la 
commande du véhicule. Cela permet au conducteur d’augmenter 
manuellement sa réserve d’air. 

Test de l’antienrayeur (uniquement pour entretien) 

Lorsque le test de l’antienrayage est activé, les électrovalves 
d’antienrayage sont actionnées alternativement. Il est ainsi possible de 
vérifier lors d’interventions d’entretien si les valves fonctionnent 
correctement. 

Contrôle d’étanchéité

L’électrovalve [EP271.4] est activée aussi longtemps que la touche 
virtuelle de commande «Contrôle d’étanchéité» est actionnée. Il est 
ainsi possible d’effectuer le contrôle d’étanchéité de la conduite 
générale avant d’effectuer un essai de frein. 

La circulation du véhicule est bloquée aussi longtemps que cette 
fonction est active. 

Tableau 1-7  Autres touches virtuelles de commande
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Uniquement pour entretien 

Vers l’affichage de version (uniquement pour l’entretien) 

Cet écran permet d’afficher les versions de matériel et de logiciel 
actuelles. 

Vers l’écran d’affichage des dérangements 

Retour au masque d’écran principal 

Case Fonction

Tableau 1-7  Autres touches virtuelles de commande
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Installation de tachymétrie et d’enregistrement 

Les véhicules Tm 232 sont équipés d’une installation tachymétrique 
et d’enregistrement des données TRAS 1000. 

Les modèles Tmf 232 sont quant à eux dotés d’une installation 
tachymétrique et d’enregistrement des données ASIS VS100.

Ces équipements sont montés sur le tableau d’appareillage en 
cabine de conduite, quel que soit le type de véhicule. 

f Voir Annexe 2: Tableaux et appareillages

Tachymètre 

Les cabines de conduite 1 et 2 sont équipées d’un tachymètre à 
affichage analogique. Le rétroéclairage de cet instrument est de 
couleur blanche. L’aiguille est éclairée en rouge.

1 Tachymètre 

Figure 1-42 Tachymètre (version avec ZUB)

1
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Une DEL rouge s’allume sur le tachymètre lorsque l’installation de 
tachymétrie et d’enregistrement a détecté un défaut interne ou 
lorsque l’appareil de sécurité a été désactivé. 

En mode radiocommande, l’appareil de sécurité est hors fonction, 
ce qui explique la DEL rouge allumée. 

L’odométrie est assurée par un capteur monté sur l’essieu 2, du 
côté gauche du véhicule. Sur les véhicules équipés du ZUB 
(Tm 232), le capteur d’essieu supplémentaire correspondant se 
trouve sur l’essieu 1.

Installation d’enregistrement 

L’enregistrement des données de parcours s’effectue par voie 
électronique. Ces données ne peuvent être lues que par du person-
nel autorisé. 

Bouton-poussoir
d’événement

Un bouton-poussoir d’événement de l’installation de tachymétrie et 
d’enregistrement est disposé dans l’armoire des appareils de la 
cabine de conduite. 

En cas d’événement, actionner le bouton-poussoir lumineux «Blo-

cage de la sauvegarde» . 

Ce bouton-poussoir est plombé et ne doit être actionné qu’en cas 
d’événement. 

Quatre événements maximum peuvent être bloqués. Ces zones ne 
peuvent plus être effacées par l’installation de tachymétrie et 
d’enregistrement. Elles ne seront supprimées qu’après lecture et 
effacement de la carte mémoire. 

Mesures à prendre!
Les données de parcours du véhicule doivent être lues dès que 
possible, conformément au processus de traitement des 
dérangements, par un collaborateur désigné. 
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Frein de maintien

Le frein de maintien immobilise le véhicule pour lui éviter de partir à 
la dérive. 

Le frein de maintien est activé:

• dès que le véhicule est arrêté depuis plus de 5 secondes et que 
le manipulateur de traction-freinage (MTF) est réglé sur l’une des 
positions suivantes: 

• 4 «Neutre»

• 5 «Freinage Moins»

• 6 «Freinage constant»

• 7 «Freinage Plus»; 

• immédiatement lorsque le sélecteur de sens de circulation a été 
ramené en position neutre. 

La protection contre les dérives actionne le frein d’antipatinage et le 
frein de maintien à la pression de serrage maximale. 

Desserrage de la
protection contre les

dérives

Protection contre les dérives: 

• Régler le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
nulle. 

• Actionner la touche de libération. 

• Régler le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 2 
«Effort de traction constant». 
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Protection contre les mouvements de recul 

La protection contre les mouvements de recul immobilise le véhi-
cule pour éviter tout mouvement intempestif. 

Dès que la commande du véhicule est active, la survenance des 
événements suivants active l’électrovalve «Freinage» [EP270.2], ce 
qui a pour effet de provoquer un serrage maximum des freins sur le 
véhicule et sur la charge remorquée. Conditions: 

• le véhicule se déplace pendant plus de 5 secondes dans une 
direction autre que celle sélectionnée et sa vitesse est 
supérieure à 1 km/h; 

• le véhicule se déplace pendant plus de 5 secondes sans sens 
de circulation sélectionné et sa vitesse est supérieure à 1 km/h. 

Desserrage de la pro-
tection contre les

mouvements de recul

La protection contre les mouvements de recul peut être à nouveau 
levée dès que le véhicule est immobilisé, en effectuant les manipu-
lations suivantes: 

• manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 7 «Freinage 
Plus» et pression simultanée du bouton-poussoir «Libération». 

Dispositifs de mesure et de protection 

Répétition automatique du processus de démarrage 

Dès que le démarreur du moteur diesel tourne, la tension aux 
bornes des condensateurs de démarrage et la durée de mise sous 
tension du démarreur font l’objet d’une surveillance. 

Le processus de lancement du moteur est automatiquement inter-
rompu si la tension aux bornes du condensateur de lancement est 
inférieure à 14 V ou si le démarreur a fonctionné plus de 10 s. La 
lampe témoin «Arrêt moteur diesel» s’allume. 
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Arrêt automatique du moteur diesel 

L’unité de commande du moteur (ECM) surveille les paramètres 
suivants. Les surveillances s’effectuent toutes à deux niveaux, avec 
réduction de la puissance (avertissement) et arrêt. 

Conditions d’arrêt du moteur diesel

Les conditions suivantes entraînent l’arrêt du moteur diesel: 

• Température de l’eau de refroidissement trop élevée (> 105° C) 

• Température de l’air de suralimentation trop élevée (> 77° C) 

• Température de l’huile des convertisseurs trop élevée (> 120° C) 

• Température de l’huile du moteur trop élevée (> 110° C) 

• Pression d’huile moteur trop faible (< 0,75 bar au ralenti, 
< 2,5 bars au régime maximal) 

• Température du carburant trop élevée (> 85° C) 

• Pression d’injection du carburant trop élevée (> 755 kP, 
env. 7,5 bars) 

• Vitesse de rotation du moteur diesel trop élevée (> 1800 tr/min) 

Pour ménager la turbine de suralimentation, l’arrêt s’effectue en 
deux phases: 

1. Abaissement de la vitesse de rotation du moteur diesel à son 
régime de ralenti 

2. Arrêt du moteur diesel (après une temporisation de 10 s) 
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Surveillance de la position neutre du levier de commande du réducteur

Lorsque le véhicule est garé, le levier de commande de la boîte de 
vitesses doit être placé en position neutre et verrouillé. 

Lorsque le véhicule n’est pas en service et que le levier n’est pas en 
position neutre, l’électrovalve [EP283] s’ouvre et vidange la 
conduite générale. Le frein complémentaire du véhicule est mis en 
action et l’avertisseur sonore retentit. 

Figure 1-43 Levier de commande de la boîte de vitesses 
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Surveillance des freins et des équipements pneumatiques 

La surveillance des freins et des équipements pneumatiques est 
intégrée à la technique de commande et vérifie le bon fonctionne-
ment de la commande des électrovalves à l’aide de différents cap-
teurs. Tout écart ou dérangement provoque l’affichage d’un 
message de défaut. 

Rétrosignalisation
valve du freinage d’ur-

gence

La commande de la valve de freinage d’urgence et la boucle de 
commande de freinage d’urgence font l’objet d’une surveillance. 

Figure 1-44 Verrouillage du levier de commande de la boîte de 
vitesses 
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Surveillance valve de
freinage d’urgence

Si la valve de freinage d’urgence [P121.5] du tableau TUBO est 
paralysée, ou si la valve de freinage d’urgence [EP243] ne fonc-
tionne pas, l’écran affiche un message de défaut. La radiocom-
mande est alors bloquée. 

Comme la commande du frein direct est toujours possible, on peut 
encore obtenir un effet de freinage. De plus, il est également pos-
sible de vidanger manuellement la conduite générale sur le robinet 
d’urgence [619]. 

Surveillance de la
pression de com-

mande du frein

Le capteur de pression [P269.3] surveille que la pression du frein 
direct ne dépasse pas 3,5 bars. 

Surveillance de la
conduite générale

Le capteur de pression [P269.2] surveille que la pression de la 
conduite générale ne dépasse pas 5,4 bars. 

Surveillance de la
pression de cylindre

de frein

Le capteur de pression [P269.1] surveille la pression de cylindre du 
frein direct. Cette fonction est également utilisée pour activer la 
rétrosignalisation «Frein serré» en mode radiocommandé. 

Surveillance de l’ali-
mentation en air com-

primé

Le capteur de pression [P173] surveille la pression dans la conduite 
d’alimentation afin qu’elle se maintienne entre la valeur minimale (8 
bars) et la valeur maximale (10 bars). 

Ce signal est également utilisé pour la commande du compresseur. 

Surveillance du robi-
net d’isolement

[P621]

Si le robinet d’isolement du réservoir d’air principal et la valve de 
freinage d’urgence [621] du tableau TUBO sont fermés, le moteur 
diesel ne peut pas être lancé. 

Si le moteur tourne déjà, la traction est bloquée. 

Mesures à prendre!
Le véhicule ne peut alors que se rendre seul dans un atelier de 
maintenance. 
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Surveillance du robi-
net de freinage d’ur-

gence [619]

La position du robinet de freinage d’urgence est surveillée par un 
détecteur de proximité [E278.2]. Si ce robinet n’est pas correcte-
ment fermé, la circulation du véhicule est bloquée et la communica-
tion avec le moteur diesel interrompue, ce qui entraîne sa mise à 
l’arrêt. 

Surveillance de charge de la batterie 

Lorsque le moteur diesel tourne, l’alternateur (charge de la batterie) 
est surveillé. L’écran principal affiche un témoin lumineux jaune 
lorsque la charge de batterie est trop faible pendant plus de 5 
minutes alors que le moteur diesel tourne. 

Si ce témoin lumineux reste allumé pendant plusieurs jours de suite, 
le véhicule doit être contrôlé par le personnel d’entretien à la pro-
chaine occasion. 

Vue d’ensemble des dispositifs de sécurité 

Les véhicules moteurs sont équipés des dispositifs de sécurité sui-
vants: 

• Appareil de sécurité

• Systèmes d’arrêt automatique 

• Integra SIGNUM 

• ETM-S

• ZUB et ETM S21M (pour certains véhicules) 

Figure 1-45 Témoin lumineux de charge de batterie 
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Contrôle des dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité doivent être vérifiés chaque jour. 

f Le contrôle des dispositifs de sécurité CH est décrit dans le 
document P 20000851. 

Appareil de sécurité

Les locotracteurs de manœuvre sont équipés d’un dispositif de sur-
veillance de la vigilance du conducteur (veille automatique): 

• Marche lente:le bourdonneur retentit après 1600 m.
Un freinage d’urgence est initié après 200 m 
supplémentaires. 

• Marche rapide:le bourdonneur retentit après 50 m. 
Un freinage d’urgence est initié après 50 m 
supplémentaires.

Fonction La fonction de veille automatique s’enclenche dès que le mécani-
cien de locomotive n’a effectué de manipulation ni sur le manipula-
teur de traction-freinage (MTF), ni sur le bouton-poussoir «Rappel 
de l’appareil de sécurité» sur un tronçon de 1600 m. 

Dès cette distance franchie, le tronçon de préavertissement de 200 
m débute. Le bourdonneur [238] fonctionne par intermittence au 
cours de ce délai. 

Si le MTF n’est pas déplacé ou si le bouton-poussoir «Rappel de 
l’appareil de sécurité» n’a pas été actionné pendant le délai d’aver-
tissement, l’appareil de sécurité déclenche l’électrovalve [E243], ce 
qui provoque un freinage d’urgence. 

Si l’appareil de sécurité a fonctionné, il doit être rappelé par une 
double manipulation: 
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f Rappel de l’appareil de sécurité 

1 Actionner simultanément la pédale et la touche «Rappel de 
l’appareil de sécurité» sur l’appareil de commande. 

2 L’arrêt d’urgence est rappelé par le réglage du MTF en position 
«Freinage Plus». 

Fonctionnement avec
la radiocommande

L’appareil de sécurité et mis hors fonction lors de l’utilisation de la 
radiocommande. Il est remplacé par une surveillance de vigilance 
interne au boîtier émetteur de la radiocommande. 

Test de l’appareil de
sécurité

L’appareil de sécurité (vigilance) peut être testé par action sur le 

bouton-poussoir lumineux «Test SIFA»  dans l’armoire des 

appareils de la cabine de conduite. Pour plus d’informations sur le 
déroulement du test, voir «Utilisation» à la page 125.

La lampe-témoin intégrée au bouton-poussoir reste allumée pen-
dant toute la durée du test. 

La commande ou le rappel de la surveillance de vigilance s’effectue 
à l’aide des mêmes organes de commande que ceux décrits sous 
«Fonction». 

Le test ne peut être exécuté qu’à l’arrêt complet, avec le sélecteur 
de sens de circulation en position «neutre». Le test est interrompu 
dans les cas suivants: 

• présélection d’un sens de circulation; 

• pontage de l’appareil de sécurité; 

• véhicule en mouvement; 

• nouvelle action sur le bouton-poussoir «Test SIFA». 

Mise hors fonction de
l’appareil de sécurité

L’appareil de sécurité peut être mis hors fonction à l’aide de l’inter-
rupteur [237.9] de l’armoire des appareils de la cabine de conduite. 
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Dispositifs de sécurité ferroviaire 

Généralités Le chapitre suivant ne décrit que l’installation disponible sur le véhi-
cule, et non ses différentes fonctionnalités. Sa description, son uti-
lisation et son dépannage sont décrits dans un document distinct. 

Integra SIGNUM 

Généralités f Le fonctionnement, l’utilisation et la suppression des 
dérangements de l’appareil SIGNUM sont décrits dans le 
document DP 20003821.

Équipement SIGNUM
du véhicule

L’équipement du véhicule comprend: 

• les aimants SIGNUM, montés sous le véhicule, sur l’axe médian 
de la caisse; 

• l’appareil d’arrêt automatique [240], monté en cabine de 
conduite, sur le tableau d’appareillage; 

• le bouton de test blanc «HALT» ; 

• le bouton de rappel rouge ; 

• l’interrupteur rotatif de rappel [242] avec ses lampes-témoins 
intégrées rouge et jaune sur le pupitre; 

• le bouton-poussoir lumineux «M» [242.2] blanc. 

Mise hors fonction du
dispositif d’arrêt auto-

matique

Le système peut être mis hors fonction à l’aide de l’interrupteur 
[381.9] du tableau d’appareillage en cabine de conduite. 

Le témoin de signalisation jaune de l’interrupteur de rappel [242] 
reste alors allumé en permanence. 

Système de surveillance de la marche du train ZUB 121 (Tm 232)

Généralités Seuls certains véhicules de la série sont équipés du ZUB. 

f Le fonctionnement, l’utilisation et la suppression des 
dérangements du ZUB sont décrits dans le document DP 
20004651. 

0
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Équipement ZUB du
véhicule

L’équipement du véhicule comprend: 

• l’antenne ZUB du train; 

• le calculateur ZUB 121 embarqué [256]; 

• le boîtier de saisie des données de train (intégré à l’écran 
principal); 

• l’afficheur [257] du système de contrôle de la marche du train 
ZUB 121. 

Mise hors fonction du
ZUB

Le système peut être mis hors fonction à l’aide de l’interrupteur de 
pontage ZUB [256.1] du tableau d’appareillage en cabine de 
conduite.

Le témoin de signalisation jaune de l’afficheur [257] reste alors 
allumé en permanence.

ETM (Euro Balise Transmission Module) 

Généralités f Le fonctionnement et la suppression des dérangements de 
l’ETM sont décrits dans le document DP 20004171. 

Équipement ETM du
véhicule

L’équipement du véhicule comprend: 

• l’antenne ETM, montée sous la cabine de conduite; 

• le module électronique ETM S21 - S ou - M, monté dans 
l’armoire des appareils. 

Danger du fait de la présence d’un rayonnement 
électromagnétique! 
Le séjour de personnes directement sous l’antenne d’un 
équipement ZUB/ETM sous tension est dangereux pour la santé 
et strictement interdit aux personnes pourvues d’un stimulateur 
cardiaque. La zone dangereuse s’étend à un mètre tout autour 
de l’antenne. 

La mise hors service de l’antenne ETM s’effectue par la 
fermeture de l’interrupteur principal de batterie. Dès que les DEL 
de signalisation du module ETM sont éteintes, les antennes ne 
rayonnent plus. 
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Équipements de transmission de données et de 
communication

Le locotracteur de manœuvre Tm 232 n’est pas équipé d’une radio 
sol-train fixe.

Le véhicule Tmf 232 dispose:

• d’une radio GSM-R (MESA 25); 

• d’une radio des chantiers (NX 800); 

• d’un système de localisation par GPS. 

• Système de télédiagnostic 

Quand l’interrupteur principal de batterie est enclenché, le véhicule 
peut être localisé et mis en marche à distance à l’aide du signal 
radio. Ce dispositif permet de tester plusieurs fonctions, ce qui sim-
plifie considérablement les tâches de maintenance. 
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Touche Fonction

Touche de commutation sur la radio GSM-R 

Touche de commutation sur la radio des chantiers 

Volume des haut-parleurs «+» 

Volume des haut-parleurs «-»

Tableau 1-8  Touches des équipements de transmission de données et de communi-
cation du Tmf 232
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Climatisation - Installation de préchauffage 

Chauffage de la cabine de conduite 

Généralités Le système de chauffage de la cabine de conduite est constitué 
d’un appareil de chauffage WEBASTO logé sous le plancher de la 
cabine. Les bouches de soufflage de l’air chaud se situent à gauche 
et à droite au-dessous des fenêtres avant et arrière, ainsi que dans 
le plancher le long des parois latérales. L’alimentation en air frais du 
chauffage et du brûleur se situe sous la porte de la cabine de 
conduite. Les gaz d’échappement sont évacués sous le véhicule. 

Fonctionnement du
chauffage de la cabine

de conduite

Le chauffage de la cabine de conduite ne peut être mis en marche 
que si l’interrupteur principal de la batterie est enclenché. Sa mise 
en marche s’effectue par l’appareil de programmation de l’installa-
tion de préchauffage ou manuellement par un commutateur rotatif 
en cabine de conduite. Dès que le système fonctionne, la DEL trian-
gulaire jaune du commutateur rotatif s’allume. De plus, un témoin 
lumineux «Chauffage de cabine de conduite» de couleur bleue 
s’allume sur l’écran principal. 

Lorsque la mise en marche du chauffage WEBASTO a été prépro-
grammée, il convient de régler le commutateur rotatif sur la puis-
sance de chauffage souhaitée avant de quitter le véhicule. 

Figure 1-46 Utilisation du chauffage de la cabine de conduite 


	Informations documentaires
	Modifications
	Copyright

	Avant-propos
	Domaine d’application
	Rappel des règles de sécurité
	Symboles d’avertissement et de rappel utilisés

	Glossaire
	Abréviations
	Description
	Description succincte
	Identification utilisée pour les numéros de repère

	Caractéristiques techniques
	Dimensions
	Caractéristiques principales

	Diagramme effort de traction/vitesse en traction
	Charges remorquées

	Partie mécanique
	Châssis du véhicule
	Organes de choc et de traction
	Train de roulement
	Transmission du couple

	Cabine de conduite
	Console principale Tm 232/Tmf 232
	Console principale Tm 232/Tmf 232 (suite)
	Console principale Tm 232 (suite)
	Console principale Tmf 232 (suite)
	Console principale Tmf 232 (suite)
	Console principale – Tableau de pupitre central et gauche
	Appareil de commande
	Appareil de commande (suite)
	Appareil de commande (suite)
	Appareil de commande (suite)

	Partie thermique
	Moteur diesel
	Échappement
	Système de carburant

	Partie hydraulique
	Système de refroidissement
	Refroidissement de l’air de suralimentation

	Partie pneumatique
	Frein

	Partie électrique
	Alimentation en énergie
	Technique de commande du véhicule
	Commande de traction et de freinage

	Dispositifs de surveillance et de sécurité
	Écran principal
	Installation de tachymétrie et d’enregistrement
	Dispositifs de mesure et de protection
	Vue d’ensemble des dispositifs de sécurité
	Dispositifs de sécurité ferroviaire

	Équipements de transmission de données et de communication
	Climatisation - Installation de préchauffage
	Chauffage de la cabine de conduite
	Installation de préchauffage

	Équipements divers
	Double traction
	Commande à distance et en unités multiples de véhicules moteurs
	Radiocommande


	Utilisation
	Préparation
	Ronde de contrôle

	Mise en service
	Commande multiple (Tmf 232)
	Démarrage à froid
	Préparation pour le remorquage
	Contrôles des dispositifs de sécurité ferroviaires

	Circulation
	Circulation
	Circulation avec la radiocommande

	Opérations de remisage
	Mise hors service du véhicule


	Dérangements
	Introduction
	Comportement général

	Diagnostic
	Dérangements à la mise en service
	Dérangements en circulation
	Dérangements de la climatisation - installation de préchauffage
	Dérangements de la radiocommande à distance
	Dérangements et erreurs de manipulation en commande multiple
	Véhicule de conduite


	Check listes
	Check listes Inventaire

	Annexes et schémas
	Annexe 1: Dessin type
	Annexe 2: Tableaux et appareillages
	Annexe 2: Tableaux et appareillages
	Schéma 1: Équipements hydrauliques
	Schéma 2: Système de refroidissement
	Schéma 3: Schéma pneumatique
	Schéma 4: Schéma du système pneumatique

	Annexes spécifiques aux réseaux
	Introduction

	Index

